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TRANSLATOR’S INTRODUCTION

This text is the first in a set of four guru yoga sidhanas revealed in a pure vision by
Jamyang Khyentse Wangpo. Pure vision teachings are received in direct visionary
encounters with tantric deities or wisdom teachers in waking life, meditation, or
dreams. Such occurrences were regular for Khyentse Wangpo, and the corresponding
texts provide a glimpse into his amazing reality, far beyond the scope of ordinary
human experience and not limited in any way by time or space. Pure visions comprise
one of the modes of transmission of the Nyingma school (along with oral transmission
and treasure revelation) and are included in the seven kinds of transmission entrusted
to Khyentse Wangpo.

The Excellent Path of Great Bliss belongs to the genre of guru yoga, meaning “union
with the guru’s nature,” which is the profound devotional practice of supplicating an
authentic teacher and continuously merging with that teacher’s awakened mind. The
practices in this quartet of sadhinas supplicate each of the guru’s three kiyas or
dimensions of awakening. In this sadhina, we envision ourselves as our root guru
appearing in the form of Buddha Amitabha, who symbolizes the ultimate dimension
of the dharmakiya—the ground or true nature of mind. The practice includes an
elaborate self-visualization and guru visualization, a seven-branch prayer, a request for
blessings and protection, and the recitation of Buddha Amitabha’s heart mantra,
which is followed by a longevity practice with mantra recitation. The sadhina
concludes with the four empowerments, the dissolution of the guru, and, ultimately,
recognition of the true nature of reality. The text ends with a promise: if we persevere
in the practice, we will be reborn in Sukhavati, the buddha field of Amitabha.

Khyentse Wangpo composed four aspiration prayers to accompany this quartet of
guru yoga sadhinas, which are included in the Seven Transmissions compendium and

Khyentse Wangpo’s Collected Works. The aspiration connected to the present text is



called 4 Celebration of Benefit and Happiness: An Aspiration Prayer Connected to the
Yoga of Amitabha, the Vajra of Speech.
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The Excellent Path of Great Bliss

Namo Guru Amitabhiya!

For those who wish to attain the two accomplishments by relying on the vajra yoga of the guru as
Boundless Light, take refuge, arouse bodbicitta, and then recite:
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yong drub lo dé & sal dor jé ying

The perfected nature is the luminous vajradhitu beyond intellect.

gf\'a@q'%R’i&'qqqr\namaqmum]
zung juk nying jé zhen wang la chak pé

Through the production of the dependent nature of unified compassion,

NSRVA DA e AN
kiin tak ten y6 ngd po tam ché kiin

The imagined nature of all animate and inanimate things

N \"11 e e N o D e
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nam dr6l dé den pad mo ké pé zhing
Appears as the free and blissful buddha field of Lotus Array.
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nen nem tek par ser gyi sa zhi la

The golden ground, soft and springy,’

2535y Emu g R smadass
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rin chen na tsok jon pé ga tsal dang

Is adorned with a delightful grove of magic trees made of myriad gems,

R RCE LS
yen lak gyé den dii tsi chu ter sok

Pools of amrta endowed with the eight qualities,

& A gl A N
Ry X g g u s E R RE|
yi drok ngo tsar k6 pé dzé pé i

And an array of other captivating wonders.
& aAa_a &\ AF A ~
x&'?’\'Q5'5J ’\Xﬂ 'qéﬁ'ﬂé'ak\f é”
rang nyi chi mé rik dzin tso ky¢ jé

In the center, I am the immortal vidyadhara Lake-Born Master, [201]

AR ARAR SRR ARSI AZEN]
kar mar dang den dor jé t6 bum nam

With a bright, rosy complexion, holding a vajra, skull cup, and vase,

a.Aa [N [N A\
AR RE B TR g Paraa|
dar dang rin chen rii pé gyen gyi dzé

Adorned with silks, jewels, and bone ornaments,

AR N aAr
x5 AR T RAX R AR § NG|
tsen pé zi bar 6 ngé long na zhuk

Shining with the major and minor marks and seated in an expanse of five-colored light.

a A N aa_a_8
g'q L&FNR 54’1 N'H R'xﬁ'&i'@(ﬂ
chi wor ma jé tek pé rin chen trir

Above my head is a jeweled throne supported by peacocks,

S
AN
na tsok padma da wé den teng du

Upon which is a variegated lotus and moon seat.
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ka drin nyam mé khyab dak khor 16 gén
On top of that, my sovereign Lord of the Mandala of unparalleled kindness,

RS LR R BN
nam pa chom den gén po 6 pak mé

Appears in the form of Bhagavan Protector Amitibha,

é’@éﬂ'&&'ﬂ%ﬂN'uf‘igﬁﬁm1
jé it diil mang tsek pé lhiin po la

Who is like a vast mountain of red coral powder

a A a a F
3537 AR INAGR IR N FARZ|
nyin jé bum gyi khyt pé lang tso bar
Bathed in the light of a hundred thousand suns, blazing with youth and vigor.

e AQAAC A YN
R’&éﬁ'&réﬁ'!\mw\'axm'r‘&g'@m]
ngo tsen tsen pé & zer rab tro zhing

Emanating light rays of wondrous major and minor marks,

v A k2 22 A v v v . S "
FAUASA AN ANGI FIVIFIZRN|
zhal chik chak nyi nyam zhak lhung z¢é nam

He has one face; his two hands rest in the mudra of equipoise and hold an alms bowl.

a o AC ~
gﬂ'ﬁ@'a“gﬂl\! ‘BN 'ﬂN '&54 ﬂﬁ& 'QTN "’\Y”
driil kii cha luk ché g6 nam sum sl

He wears the three customary nirmanakaya Dharma robes.

R (any 2 N . g
qRaREER g aAg )|
zhab zung dor jé kyil trung den la r6l

His two legs in vajra posture, he sits joyfully upon his seat.

4’]NN'Q‘]ﬁﬁgﬁ'n\l'ﬂgﬂk\i'ﬁ&'&lg@ﬁ'\fﬂ]]
yé yon chen ré zik dang tu chen tob

To his right and left are Avalokitesvara and Mahasthamaprapta,

A aa o
542“%’5}‘&'@4]&\1'R!@q'q&'ﬁ'll@ﬂ']«nwx]
ta kor chok chii zhing na zhuk pa yi

And gathered all around are the buddhas, bodhisattvas, $ravakas, pratyekabuddhas,
and arhats
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sang gy¢ jang sem nyen rang dra chom tsok
Who dwell in the buddha fields of the ten directions.

8 o ¥
RVER AR AR AEAESFX|
dwang pé kha la shar wé ja tson tar

Visualize them like rainbows appearing in a clear sky,

~ A A~ a
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nang tong zung juk chen por sal wa yi

The great unity of appearance and emptiness.

\/ ~ v b v v v
Q'HN ﬂﬁ& "?‘\'@N ‘W ﬂN gﬁ ARN gx”
né sum 6 kyi yé shé chen dang gyur

Light from my three places summons the wisdom deities.

~ aa a
HONRG TR FUTYNIIA]|
chok chu dii zhi gyal wa sé ché kyi

Embodiment of the all-discerning wisdom

X omrre s o Sty Ny xir
SRR QS NAAH]
so sor kiin tu tok pé yé shé ku

Of the buddhas and bodhisattvas of the ten directions and four times,

q" A [N Va ‘q"’ . W
BN 5% D Nﬁ&qﬁ ‘?ﬁ&fﬂq H
chom den chi mé goén po 6 ta yé

Bhagavian Immortal Protector, Boundless Light,

A v S ] '\A' 'A v v v \‘/
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dir shek tuk jé wang gi zhuk su sol

Please come, and through the force of your compassion, seat yourself above my head!

AO
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hri
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TEAFVE AR TN
z6 né nam drdl don gyi lamala

Ultimate guru, fully liberated from the very beginning,

~ a a ~
&r&,q'@':{14\1'ua'gm'@k\r@q'aémmﬂ
chok tu gii pé tsiil gyi chak tsal lo

With utmost humility, I prostrate before you.

v“ 1\‘/ . K7 . v \‘/ " A'A
LR AL AR ANt at: L)
nang si nd chii kiin zang ché pé trin
Appearances and existence, the vessel-like world and its contents, are clouds of
Samantabhadra offerings—

2N NFS N A
'3 ‘\ﬁ& ‘NARR'N é’\'@'qu'@(?"?’gﬂ\lu
mi z¢é nam kha dz6 kyi khor lor biil

The wheel of the inexhaustible sky treasury, I offer to you.

2 \L\T ."N,‘q. N.q‘\ AN' Ay
KA AR RN N AN
rik tong trd pa dral wé shi luk la

Within the basic nature of awareness-emptiness, stripped of mental constructs,

~ a ~ &
PRGN RN IR K EN FRAAN||
lo bur driil pé ching pa t6l zhing shak

Temporary delusion binds me, which I confess and lay bare.

N NN AT AN
A A KRR Ea R A JarRa|
6 sal so sor tok pé yé shé ngang

Within luminous discerning wisdom,

R RN R IR BN AR ]|
tak tu du dral mé par jé yi rang

Forever beyond meeting and parting, I rejoice.

Q QA ~ a
ﬁ'éq'&éﬁ'&q&mmmg&x'{]N'MH
dra tsik tsen mé cho 1é nam drol wé

I request you to teach the excellent, true path to freedom,

av\t'ﬁ&zﬁm&x'qaé'igqunﬁmﬂ
tar pa dam pé lam zang t6n par kil

Fully liberated from phenomena characterized by words and symbols.
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yong drub nam kiin chok den dor jé ku

Please remain in the perfected vajra body endowed with the supreme of all aspects,

\;41'u'gﬁ'@'qﬁfx’ﬂ&n@qwﬂ‘ém'qﬁqm]
tak pa gytin gyi khor lor zhuk s6l deb

Within the ever-revolving wheel of eternity, I pray!

a F A NF, gt S
qﬁ&'&éﬁ'ﬁﬂ'éqwqu'qgamwaﬁmnﬂ]
di ts6n gé tsok khor sum 1é dé pé

All virtuous merit beyond the three spheres, exemplified by this prayer,

A~ N N
3 (Si ﬁl\f TSN "\SRN '&;ﬁ"\' BN lgﬂ
zab zhi dr6 dral ché ying chen por ngo

I dedicate to the profound, peaceful, unelaborated great space of reality.

q" r X ‘q’ e WARE
Kt "W% &IQ'H L§’\ NI ﬁ‘?”
chom den gén po nang wa ta yé dang

Bhagavin Protector, Boundless Light,

ALA_S a el F Y
AR AR RARR AT AER FHEAREN|
yer mé rik dang kyil khor gya ts6 ng6
Indivisible from the glorious guru, who embodies the ocean of buddha families and
mandalas

aq I\ 4" ﬁN "{H"ZQN 'ﬁ"\! Ngia&! ‘7\(”
kyab né kiin dii pal den lamala

And encompasses all refuges,

RN &R AN B HA A RARA
NGNINA &4 ANANARRINE]]
nying né gii pa chen pé s6l deb na

When I pray to you with deep devotion from my heart,
N ~
g 5\4'1 '64'1 Y ‘\t\‘éﬂ&l G\ ﬁﬂ NARN ”

dak chak I¢ dang ny6n mong dak song wé

Please hold those of us who have fallen under the sway of karma and afflictions,
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duk ngal sum gyi zhak pé ching pa nam
And are bound by the noose of the three kinds of suffering.

A a
&Iﬂ'ﬁ'q'@’\"’\YN'@QN'Q’]@H'&I'&&N'QN‘1
gon po khyd 1é kyab zhen ma chi pé

We have no other refuge than you, Protector.

«2?\'ﬁk\rsa'@:mxsgqm'24\1’@54\1]}
di né jang chub bar du tuk jé zung

Please embrace us with your compassion, from now until awakening!
ANOAT . “N. 2 INRAL S
ALRE Rt PAS N D CE
né kab gyé nyi jik pa kiin zhi zhing
Grant your blessings that the sixteen fears may be completely pacified,
" Av\'/ K7 v VA v " v .
ARG DR FH TV IR
wang chii yon ten lhiin gyi drub pa dang

The qualities of the ten powers may be spontaneously accomplished,

NI
&Iaxgﬂ] 'm] '%'f\'ﬁi'@'q’\'ﬂﬂ‘?'wk\f ”
tar tuk rik tong dén gyi 6 ta yé

And finally, that we may directly encounter our own true nature,
~ N A& A~
& Rﬁ 'ﬁg\i ARRRY :\'Q ;'@%'@N 'é‘q N ] ]
ng6én sum rang ngo tro par jin gyi lob
Awareness-emptiness, the ultimate Boundless Light.
Ar & A A S
W 'NSX'N’\"?EW&Y 5ﬂ'qﬁ'ﬁ§m" ‘A ﬁ”
tsé yi tar yang dren chok 6 pak mé

At the end of our lives, supreme guide Amitabha

Rr‘ﬁx%k\rﬁ@m'ua'gq'ﬁw'&ﬁﬁngk\!q&\q1
khor ché gyé pé chak gi diin sii né

With your retinue, please welcome us with open arms

DD eyt em N e . iy
TSRV IRATNASND]
dé chen pé mo ko par uk yung té

To the blissful Lotus Array, where we may sigh with relief
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TR A HNERYATIERT
rang zhen don nyi nyur du drub par shok

And swiftly accomplish the twofold benefit of oneself and others.

ol N2
QIOIE %a
om ami dewa hri

OM AMIDEVA HRIH
\‘/ v v“ v\v v, 12 "
SRR AR R IR AEA R
tong dang nying jé zung juk ngang
Within the unity of emptiness and compassion,
S A A
SO S I
ch6 min mé gii drak p6 16

With a mind of uncontrived, fervent devotion,

\/ v > v 12 1\ A "
TANARRIN §N SERIERIRH
s6l deb tsiil du tsé chik da

I recite this as a one-pointed supplication.

A & [N
@z\'uré’wgqnw
khyé par tsé yi drub pa ni

In particular, for the accomplishment of longevity,
NS
R ARG SR AR AR |
gli pé nyen ching s6l dab pé
By reciting the approach mantra and praying with devotion,
v v, \‘/ " Av‘\/ v\ 1“
N ENAYNRAER I G|
tuk né dr6 pé 6 zer gyi

Light rays stream from Guru Amitibha’s heart,

AR AR K]
si dang zhi wé dang chii kiin

Summoning all the vital essence of existence and peace

g )
dii tsi nam par chen drang té

In the form of amrta,

10
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rang dang drub jé tsok nam kyi

Which enters me and all those for whom I practice?

SRR GG YR
tsang uk né zhuk li kiin gang

Through the tops of our heads, filling our bodies completely—

QAN ACAR A7
A& AR EER YAy agaaNa|
chi mé dor jé sok drub sam

(Imagine that) immortal vajra vitality is accomplished!?

Exert yourself without distraction in this recitation:

A AF AR R
(N(Nﬂxﬁ QQ% Nﬁi”
om amarani dziwantaye soha

OM AMARANI JIVANTIYE SVAHA

At the end of the session, receive the four empowerments:
N a ~
TR AN AR T IR LA |

tsé chik gii pé s6l wa tab pa 1é

Upon praying with one-pointed devotion,

v 2 22 v« 2 2 ”. 'A
AR Y G AR FREAIAWS||
pal den la ma & nang ta yé kyi

Light rays from the glorious guru Boundless Light’s three secrets

[N a a_a
S EONCR R B EE B SRS SE
sang sum 6 zer dak gi né zhir tim

Dissolve into my own four places.

‘\ v 2 2 'R ’. v \‘/ v VV
alq "\4'] ﬁQR ﬁ:\ Sﬁ é‘ql\l "\RN %‘1 EQH
drib dak wang dang jin lab ng6 drub tob

My obscurations are purified, and I receive empowerments, blessings, and attainments.

v‘\v v '\/ v ’ v‘\ 2 .
IR FH RGN
tar ni la ma 6 zhu rang nyi dang

Finally, the guru melts into light and becomes inseparable from me,

11
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yer mé j6 dral ma ché nyuk mé ngang

And within the inexpressible, uncontrived, innate nature,

g'aqq'%wqga'Igmumm'aﬁwua}1
kyé gak né sum dr6 pa 1é dé pé

Beyond birth, cessation, abiding, and mental constructs,

N AT A
A AR R Ea Az qaay||
dén dam so sor tok pé rang zhal ta

I see my true face, the discerning awareness of ultimate reality.*

Uttering this, clearly see appearances, sounds, and awareness
As the guru’s three secrets.’

Take renunciation, compassion, devotion,

And the inexpressible abiding nature as the path.

Those who immerse themselves in this practice

Will receive the two kinds of accomplishment in this life,
And in the next life they will be reborn in the beart of a lotus
In the buddha field of Sukbavati,

Where they will make offerings to the Buddhba and listen to the sacred Dbarma,
And their swift awakening will be prophesied!

Therefore, those with faith and diligence

Should practice this with devotion.

Their essence is beyond mental constructs

And naturally luminous.

May these oral instructions of the Immortal Protector

Liberate all beings from the ocean of existence.

May all be anspicious!

12



NOTES

mnan nem btegs phar. An abbreviated form of mnan na nem zhing brregs na phar ba,
which is a phrase meaning “soft when pressed and springy when released,” used to describe
the golden ground of the universe. Lama Gyaltsen explains that this means soft and springy
like moss or a foam cushion.

bsgrub bya’s tshogs. The assembly of beings for whom the practice is being done.
The mantra of Amitayus, “Infinite Life,” the sambhogakaya form of Buddha Amitabha.

don dam so sor rtog pa’i rang zhal. The discerning awareness that perceives ultimate truth,
the true nature of one’s own mind.

Appearances are the guru’s vajra body, sounds are the guru’s vajra speech, and awareness is
the guru’s vajra mind.

13
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GLOSSARY

Bhagavan
a3 ‘BERAN|  beom ldan das + bhagavat
A Bhagavin (or Bhagavati) is one who has conquered (bcom) the four maras, possesses

(ldan) the six excellent qualities, and has passed (“as) into nirvana.

Boundless Light
A v
AR FRAIAWNRAHIRA W]« od snang mtha’ yas/od mtha’yas
An epithet of Buddha Amitabha.

clouds of Samantabhadra offerings
~ as
TERIRNSANRYS|  * kun bzang mchod pa’i sprin
In the Avatamsakasitra, the bodhisattva Samantabhadra makes ten vows, one of which
involves making infinite offerings of sensory delights to infinite buddhas throughout

infinite universes throughout the ten directions. These offerings are described as “clouds,”

each as vast as Mount Meru.

dependent nature
[EFARR| o gehandbang ¢ paratantra
One of the three natures in Yogacira philosophy. The dependent nature refers to the
process by which unenlightened beings label things and perpetuate subject-object dualism
(imagined nature). However, by understanding the dependent nature correctly, events in
the causal flow are seen as magical illusions that do not exist independently. Thus, a
practitioner can recognize the perfected nature and be utterly free from clinging to
speculations about its identity, leading to an empty, nondual experience, free of the
imagined.

discerning awareness
\“T\‘\Txgﬂ R e sosorrtog pa
Abbreviation of the wisdom of discerning awareness (so sor 7tog pa’ ye shes). One of the five

wisdoms, associated with the Padma buddha family. Sometimes written as the wisdom of

all-discerning awareness (so sor kun tu rtog pa’i ye shes).
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endowed with the eight qualities
WENARFNRE| yanlag brgyad ldan
Possessing the eight qualities of perfect water: cool, sweet, light, soft, clear, pure, and
neither upsetting the stomach nor irritating the throat.

four places
QENRG| ¢ gnas bebi
The four centers of the body: forehead, throat, heart, and navel.

four times
NS e dus bebi
The four times are past, present, future, and indefinite time.

imagined nature
T&RBAN| o kun brrags © parikalpita
One of the three natures in Yogacara philosophy. The imagined nature is the aspect of
reality that is imputed by name or symbol, implying true existence to that which the name
or symbol refers. The classic example of such a thing is the “snake” in a situation where a
rope is mistaken for a snake. Upon analysis, things that are imputed in this way are not
found to exist; thus, they are “imagined.”

Immortal Protector
q%&yr\aﬁﬁiﬁ * thi med mgon po
Buddha Amitabha in the form of Amitayus.

Lake-Born Master
&Ig'gt\! E} * mitsho skyes rje
Epithet of Guru Rinpoche. Padmasambhava in the form of Guru Tsokye Dorje, the Lake-
Born Vajra. This is the first of Guru Rinpoche’s eight manifestations, which he assumed
when Buddha Amitibha beamed a golden vajra from his heart into a lotus flower on a lake

in Oddiyana. The vajra transformed into a beautiful, eight-year-old child, who became

known as the Lake-Born Vajra.
Lord of the Mandala
L E T &ﬁﬂ o ‘khorloimgon © cakranitha

Used for a deity at the center of the mandala, or as an epithet for one’s tantric root guru,

signifying their central place and fundamental importance in the Vajrayana.
Lotus Array

EANRN| « padtmobkodpa * padmavyiha

Name variant of Sukhavati, the blissful western buddha field of Buddha Amitibha.
Mahasthamapripta

NgB5EA|  thu chen thob + mahisthamapripta

“Attainer of Great Power.” An epithet of Vajrapani.
major and minor marks

AE5AA| + mishan dpe

The thirty-two major and eighty minor marks of a perfect nirmanakaya buddha.

18



mudri of equipoise

NGNANGR|  © mnyam gzhag
The posture where both hands rest, one on top of the other in one’s lap, palms facing up.
perfected nature
T ‘GR| ¢ yongsgrub © parinispanna
One of the three natures in Yogacara philosophy. The perfected nature is the aspect of
reality that is arrived at through deep insight or wisdom (praj7id). It is the realization that
the dependent nature (¢zhan dbang) is naturally empty of the imagined nature (kun btags).
For example, when one realizes that there is no “snake” in a simple rope, one is aware of that
rope just as it is. Enlightened beings relate to all appearances in their natural state; that is,
they do not impute or add anything to dependently arisen phenomena.
seven transmissions
AMARANRRYS|  © bka’ babs bdun
The seven transmissions of teachings entrusted to nineteenth-century Tibetan masters
Jamyang Khyentse Wangpo and Chokgyur Dechen Lingpa. These consist of (1) oral
transmissions (bka’ma), (2) earth treasures (sa grer), (3) rediscovered treasures (yang gter),
(4) mind treasures (dgongs gter), (5) recollections (rjes dran), (6) pure visions (dag snang),
and (7) aural lineages (snyan brgyud).

sixteen fears
a a L
AFNAGNARANA]  © brgyad gnyis jigs pa
The Kalacakra Tantra describes the sixteen fears as the fear of enemies, lions, elephants,
fire, snakes, bandits, imprisonment, tidal waves, cannibals, terminal diseases, being
sentenced to death by Indra, destitution, separation from loved ones, being punished by
monarchs, being cursed by gods and spirits, and losing one’s wealth.
Sukhavati
ﬂ%’ﬂ%ﬂ ° bdebacan * sukhavati
The blissful western buddha field of Amitibha.
ten directions
.
YANRG| < phyogs beu
The four cardinal directions, four intermediate directions, zenith, and nadir.
three Dharma robes
A
SNANFIAYH] » chos gos rnam gsum  * tricivara
The three Buddhist monastic robes consist of the lower robe or undergarment
(antaravasaka), the upper robe (#ttardsanga), and the outer robe (samghati). These

garments symbolize the Buddha, with the outer robe being the most visible and the upper
robe usually hidden within the folds.

three kinds of suffering
gﬂ'qﬁ"\!'ﬂﬁﬂ] * sdug bsngal gsum
The suffering of suffering, the suffering of change, and the all-pervading suffering of

conditioned existence.
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three secrets
NNRAYH] e gsang gsum
Awakened body, speech and mind. Also called the three vajras (rdo rje gsum).
three spheres
QFE’\'“&N | = khorgsum
The three concepts of subject, object, and action.
two kinds of accomplishment
’{’\/N PEN 4‘1%&\11 * dngos grub rnam gnyis
Common and supreme. Common accomplishments are supernatural powers acquired

while practicing the path, and supreme accomplishment is buddhahood.
wheel of the inexhaustible sky-treasury
&3 asamAKER Y RERA| « i zad nam mkba’ mdzod kyi %hor lo
This is a metaphor for vast, undefiled offerings, which are increased infinitely and

inexhaustibly, like an ever-revolving wheel, through the power of samadhi.

wisdom deity
N Y . ) Py
W ﬁk\! S ESA ’\"4@] ° ye shes sems dpﬂ ° jhanasattva

The awareness aspect of the deity dwelling in the ultimate sphere of reality.

20



	The Excellent Path of Great Bliss: A Guru Yoga Based on Amitābha
	Contents
	Translator’s Introduction
	Notes
	Bibliography
	Glossary
	Bhagavān
	Boundless Light
	clouds of Samantabhadra offerings
	dependent nature
	discerning awareness
	endowed with the eight qualities
	four places
	four times
	imagined nature
	Immortal Protector
	Lake-Born Master
	Lord of the Maṇḍala
	Lotus Array
	Mahāsthāmaprāpta
	major and minor marks
	mudrā of equipoise
	perfected nature
	seven transmissions
	sixteen fears
	Sukhāvatī
	ten directions
	three Dharma robes
	three kinds of suffering
	three secrets
	three spheres
	two kinds of accomplishment
	wheel of the inexhaustible sky-treasury
	wisdom deity



